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ARGUMENT. 

MANFR 1mo, Count of Taormfi1a, is about to espou;:e tho fatly 
Bianca, who ha~ been suddenly removed from Catania, her uati
ve place, where she had lovecl Viscardo. Elaisfl , a lady from 
some northern pnrt of Italy, visits Taormina, and the Count 
becomes enam')ured of her: but she also is in love with Vis nudo. 
It appears that, some years before, Elaisa's father h.id been rnad o 
prisoner by the fo.ther of Bianca, and was abo ,1 t to be put to 
death; when, urged, by Elaisa, Bianca so earnestly entreats htir 
father, that the prisoner's life if3 saved. Upon this , Ehii~a 111akps 
a solemn vow of gr.ltitude to Bianca. But for ten yeflrs th•'Y d11 not 
meet. Viscardo comes to Taorrnirrn, where he is recoguizt'd l>y 
Elaisa, but he is in search of Bianca. H e meets Bl'llnoro, a ll..-•s• 
pised and rejected suitor of Bianca, who take.:; him to her abode 
and then at the mo'llent of r h eir interview, leau:1 Elai:;a t.heni, 
who, indignant at Viscardo's falst-hll od , th1·eatem to inform ~Ian
fredo, and is about to execute hn threa th, when Elaisa's name 
being pronounced by Viscard.,, Bia11ca clraws forth a portrait 
which Elaisa had given hc->r as a token, and Elaisa recognizes the 
generous girl who had savf'd her f1th"r's life. Manfredo come::; 
in, and is amazed to find Elaisa and Viscardo in Bianca's apart
m en ts. Brunoro, to avenge hirn,,el t's at once upon all his en l~
mies, has excited the people of Agridenturn to Atfat.:k and sur-
1n·ise Taormina, and at the mom ent th~t Elai sa, instead of de
nouncing hhe love of V iscardo and Bianca, had told i\b11frPdo 
that he had come to announce the treaehery of Brunoro, th•! 
cavaliers and soldiers of Taormina. ru sh in, to warn him oi the 
intended surprise. Manfreclo, accompanied by Visc:ardo, lead:; 
against Agrigentum, whose army they d efeat; and Bruuoro falls 
under the sword of Viscardo. 

On the return of Viscardo to Tao rmina, he writPs to Bitinca
the letter is fntercepted by Mant'redo, but havin .g no signatnl'e, 
he insits on Bianca's clivulging the name of th e writer, ,, hich 
:-he rHfuses. Manfredo then g ive:; out that she is cl cacl, and con 
:ftnes her in a tomb, and sencl Elaisa to her to persuade her to swa l
low poison-but remindfol of hor oath, procures a strong narco
tic, wich she iuduces Biauca to take in the presence ot' ~1anfretlo, 
who departs for the army, thinking Bianca dead. 

Elaisa then has Bianca removed to her own apartment, and 



,•a tches over her until the ~ffect of the narcotic shaJI have 
cea sed. She Sl"nds f,Jr Viscardo, and seeing that her love for hi m 
is hopeless, determines to die-avows that she herself had given 
the poisons to Bianea; and Viscardo, believing that she is the 
rn urdere,~s , stabs her to avenge his mistress. At this moment 
Bianca awakes, and Elaisa triumphantly avows that she had 
saved her for Viscardo. 

----0----

Drcimatis Pe,·sonre 

MANFRE DO, Count of Taormina .................. . .. . 

VISOARDO, of B enevento ................................ . 

BRUNORO, S ecremry to tha Count ........... ; ......... . 

BIANCA, the Affancecl Wife of Count Taormina ..... . 

ELAISA, an 'unknown L ady ........................ . ... . 

ISAURA, .Attendant of Bianca ........ . ..... . .......... . . 

Cavaliers, Knights, Ladies, l\fajor-Domo Pages, 
8_oldiers, Guards, and Peasants. · 

The Action of tbe Melodrama is laid in the 14th 
Century. 



SGENA PRIMA. 

Bsterno. del Pala:ztu> di .lplciisa. dalla pm·te de' gia,•dini tntto i llu
miuato. Il davanti della scena rappreseuta un prtdiglioue con 
g1ande cancello, e gulie h'aspartnti ad uso difesta notturna, i n 
fundo il lago-s1n'ge la Zima. 

Musica di danza nel palazzo. Genti!uomini, dame e masche.re che 
s'ag9irano, Poi VrscARDO indi MA.rs.1mirno e Bnu~oRo. 

Coro 

Vis, 

Odi ... ogni intorno echeggiano 
Su.oni. giulivi e canti. 
Ved:i sparir succedersi (verso iZ palaz.) 
Festevoli danzanti. 
Qui,di piacer, di gioja 
Tutto e sorriso, ardor. 

Tra vfl.ghi in.canti, t questa 
La xeggia dell' arnor. 

· · · Ad E laisa o nor! 
Regina della fee.ta, 
Delizia d'ogni cor! 

Ad Elaisa onor! 
Delizia cVogni co'r! 
(:~,ospirancio qll,e ultime parole del Coro.) 
Ed ella il mio sol brama! .. 
E; fido a un primo ardor, 

11 mio non l'ama. 
B9lla adorata immagine, 

A me chi ti rapl? 
Il tuo Viscai·do misero 
Te cerca <la q uel di. 
Trovarti, rivederti 
Un solo istante ancora; 
Udir io t'amo: dirtelo .. ~ 
E morro lieto allora. 
Privo di te, pi11 vivere 



ACT I. -

SCENE I. 
lllllminafed Gm·dr>us; on the left Elaisa' s Palace, witlt steps lead

i.n_r; up to i t. The portico and principal a.pm·tments illuminated 
f,r a (P..~ti.·val. A'vt'wtes of trees on the uft; a pavilion -in 
front qf the stage. A view of the sea in tl1e back ground. 

Music is heard proceding from the ball-room in the Palace.-Gen
tleman -and Ladies, masched, arP. walliinq abottf.-V1s0.A.RDO 
enters, rind subsequently MANFREDO and BuuNORO. 

C ho. Hear, oh! hear the strains of music 
Borne upon the gale,-
Songs of love and joy advancing. 

(looking totfJa,·ds_ the Palace). 
Smiling all with pleasure and delight · 
To see youths and maidens gaily dan-Oing, 
Ev'ry heart ·with joy is b0undi11g; 
Nature upon her children smiles; 
.Love reigneth here with am'rous wile 
All honour to Elaisa! 
Queen of hour happy meeting; 
She reigns w~thin our hearts., 
And she accepts om· greeting, (they clisperse) 

V is. (Sighing, as he hears the last words of the Chorus.) 
The queen of all our hearts, 
For mine alone she sigheth, 
But-to my first love true- • 
i\fy heart aenieGh. 
Lov'd one, thy form within my heart. 
Enshrin'd will reign for evermore! 
How pants my soul to call thee mine, 
To tell thee I adore! 
My sighing nou ght availeth, 
I've sought thee all in vain; 
E ver I love thee, 
Ever! Gladly e'en death I'd welcome 
Only to meet with the.e again; 
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Non posso omai cosi (s'.interna.) 

(Dal palazzo e da' viaZ.i arri1.:ano gentilu,omini e 
Danie. Poi llfcinfredo.) 

Coro Elaisa!. .. Elaisa!. .. 
Ov'e!. .. si cerchi ... sparve ... 
Forse aggirarsi gode 
Sotto ignota di visa. :. 
Ecco Manfredo. 

lli,1,11,. (0sservand~ intorno) E neppur qui Elaisa! 
Senza di lei, che l'animava, or nrnta 
Langue la festa. Pill non brilla il core: 
Sparirono con lei piacere e amore . 

Coro Forse amor· la bella arresta 
Con felice ad orator. 

M an. (Fier sospetto, ohime! si dest a. 
N el geloso arden te cor. 

A lei tutti io gia sacrai 
I piu dolci affetti miei, 
Tutti volti sono a lei 
I miei voti, i miei sospir.' 

Tutto mio quel cor vorrei, 
Per me solo ... e<l un rivaie 
Osa forse ... idea fa tale? 
In 1·ival potrei soffrir? 
Elaisn, me tradir '! 

AbJ nD, no, si reo sospetto. 
E un oltraggio al suo candor. 

Merce cara a t anto affetto 
Spero al:fin dal suo bel cor.} 

Coro Vien Regina della fes ta, 
(scorgenclo Elaisa) 

E delizia d'ogni cor. 
, tittti le vanno incontro) 
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Gladly e'en death I'd welcome now, 

( Go-es into one of the garden walks,) 

Several Gentlemen aud Ladies come.from the- Palace and 
the Gardens; and afterwat·ds Jl1aidi·edo. 

Cho. Elaisa ! oh where are thou? 
L et all disperse and seek her. 
'Neath some disguise she wanders, 
From our fond eyes concealing. 
H ere comes :J\,knfredo. 

J.l fan. (Loolci.ng a,nx iou,sly arou.ncl) 
When even here, without her aU seen unhappy 

While even feasting and music both have vanish'd 
H earts, no longer gay, are sad and dull, 
And love and pleasure are banish'd. 

Cho. Soi-ne fond lover now detains her, 
And our hearts with grief are sad. 

M mi. What suspicion haunts my spirit, 
M,1king sorrowful my heart? 
All my soul to her was given, 
Ev'ry other tie was tiven: 
All my hope is but to gain her, 
All my sighs, for her are giv'n. 
Would that I could once obt-ain her, 
But should a rival cross my wooing, _ 
0 fatal hour, 
That should witness my undowig, 
B1J t she never could betray, 
Ah! no, no, I'll ne'er suspect her, 
'Tis an outrage to my love. 
Ever will my heart respect her, 
Pure she is as heaven's stars. 

Cho. {p erceiving Elaisa) Queen of all our pleasure! 
Come, beauteous godd·ess of our hearts! 

( They all hasten to meat her) 
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SCENA II. 
ELAIS.A con damigelle. Nell'istesso momento VrscARDO, E lla lo 

guarda con tenerezza, che reprime, poi si. volge a M.aNFREDo. 

Iudi BRUN.ORO. 

Ela. Oh mio german! (verso Visca-rclo) 

Man. 

Bru. 
Ela. 

(Che palpitol) 
(E quale ardorl che sguardo!) 

( osservando Visearclo) 
(Chi vedo mai! Viscardo1) 
Manfredo! 

(porgendogli let mano, ch'ei bacia.) 
Vis. (in contrasto) (E in tante pene ... ) Elaisa ! 
Ela. Mio bene! 

. (con trasporto a Viscardq_, e sommessamente.) 
(Vicino a chi s' adorn 
Dover fermarsi ognora, 
E non pater esprimere 
Desiri, affetti, ·ardor. 

Ah! ·no, non v'e piu barbaro 
Tormento nell'amor) 

Bm. (E giunta, spero, l'ora 
Che sospirai sinora. 
Celar le angosce, il fremito 
Del mio spregiato ardor. 

Non v'e non v'e piu barbaro 
Tormento per un cor.) 

Coro (osservando Manfreclo) 
(Egli Elaisa adora., 

E dee frenarsi ognora: 
Non v'e, non v'e piu barbaro 
Tormento nell'amor} 

Man. Voi ci spariste. (a Elaisa) 
Ela. Un raggio di spernnza, 

Una gentil sembianza 
M'ill usero su ogg·etto 
Diletto a questo co1·. 
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SCENE II. 

ELAISA accompanied by her At.tmdard.~ , enters from one ol the 
garden walks; V1sc,uwo at tlte same mome,d c,nws in from 
a•wtlter.-She loolls at him with tendernes, hut restrainss, her 
feelings, o.ndturns towards MA"< FREDO.-BRUNORO enters. 

Ela. Oh, rny belov'dl (ciside, loo/ling at Viscarclo) 
Oh, how my heart is beating I 

llfan. (aside) Oh, what affection! what glances! 
(observing Visca,rdo) 

Bru. (aside) Viscardo here, too! whence comes he? 
Ela. Manfredo (riside) How beats my heart! 

(Giues him he1· hand, wich he presses to his lips.) 
Vis. (aside ) So sad and mournful, Elaisa! 
Ela. (To Visr.arclo with t1·.wsport, bat ui a whisper. ) 

Belov ·dl 
When near to those who love us, 
·what pow'r in he~v'n above us 
Can e'er restrain a loviug h eart, 
Who liv2s but in adoning? 
Ah! no, t0 heaven soaring, 
True love is of our lives' a part. 

Vis. &' !.,fan. When near to those, &c 
Bru,. The da,y so long expected, 

Revenge so long neglected , 
Will now, my breast appeasing, 
Calm my soul's adorin g. 
Ah! yes, to heaven soaring, 
True love is of our lives a part. 

., 
Cho. (obsercing Ma,~(redo.) Whilst Elaisa he ador,-:l th, 

Secret an guish wrin gs his h ea.rt; 
Yet still, to heaven soa,ring, 
True love is of onr lives a part. 

J.fa.n. (to Elais :i) Why diclst thon leave us? 
Ela. A ray of hope doth cheer me: 

One whom I love is n ear rne
Bu t still I fear 'tis hopel .ss 
~l.10 dream it is the sa me . 
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vis. (Che ascolto) 
llJa,n. (con espress10ne ironica) E questo 

Qggetto si diletto al vostro core? ... 
Ela. E una clonna. (con affezione) 
Vis., kfon. Bru. Cbe elite? (sorpresi) 
Ela. Cui cleggio u n padre, e cerco ognora. U dite. 

Di superbo vincitore 
Elaisa al pie gemea, 
E la vita gli chiedea, 
(Fnt' sospir') del genitor. 

Del fi :: r duce a giovin figlia 
Sulle ciglia venne il pianto, 
Prego il padre, il bacio tanto, 
Che la vita a lui dono; 

E la t enera Efaisa 
La m ercede a lei gi mo. 

Tntti Che hell'anirna Elaisa 
Giovinetta pur mostro. 

Ela. Dell 'estinta genitrice 
Elaisa a.I sen portava. 
Un'effigie, e la donava 
Alla sua consolab·ice. 
11 -suo nome v'incideva: 
Sii felice, le Jicern, 
E di me ti risonenga: 
Forse un di ti rivedro. 

Ma la t enent Elaisa 
Da due lustri inYan cel'co. 

T utti E la t en erft Elaisa 
'r a.ormina in te trovo. 

Coro Or ln, danz a si riprenda, 
(iioj a. tutti i cori accencla . 
E lai sa si feste gg i, 
QL1 ul Lel n ome nll 'anre eclieggi, 
B fra nn p,llpito son.ve 
'l' ro vi un eco in ogni cor 
EL:-1.isal giojn., amor. 



"Vis. (surprisecl ) What saith she? 
Jl,fon. (ironically) Who is the obj ect 

That so dear is to your h eart? 
Ela,. (tenderly) 'Tis a woman. 

H 

Vis . Man. ~ Bru. (with su11Jrise) What say you? 
Ela. He sav'd my father when by death threaten 'd. 

But list en: 
At the conq'ror's feet I lay, 
Mercy for my fath er praying; 
Piteous words to him while saying,! 
From ine st ern ly h e tnrn '(t awciy .. 
On h er knees his daughter falling, 
On her sire for mercy calling3 

Till his heart at len gth r elentin g , 
He d id grant his dau ghter 's pray'r., 
Then I swore eternal gratitude 
1'o one as good as she w,ts fa ir; 

All. From h er earliest youth Ebisa 
, Vas as kind as she ,ya,s fair. 

Ela. In my bosom was the portrait 
Of my lov'd and sainted mother: . 
In r emembrance, with my name inscrib'd, 
This I rnnder'd to my presever. 
Be thou happy, now and ever, 
1fay thy path Le strewn with roses 
And thy sky be ever clear. 
~L1eu long years since then I've sought her, 
But 'tis all in vain, I fea,r. 

All. B ut an an gel, dea,r E la,i sa, 
Syracuse has found in thee l 

Cho. L et us gaily join the dancing, 
Now bright eyes again are glancin g; 
L et us feas t the fair E laisa , 
] rom h er sa-:ln r, ss let us raise h er, 
Ev·ry heart with joy does greet h er, 
Let her name to liea,v'n r esound. 
E laisa shed leth joy aud love around t 
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E la., Vis ., JJ,fan. , Br-u. 

(De' mortali su la terra 
Vita, gioja, amor, tu sei . 
.Deh! seconda i ·vo ti miei: 
Sol per te respiro, o Amor. 

F_oco tuo, gli affetti miei: 
Spiro sei di questo cor. 

Deh ! second a i voti miei: 
Sol per te respiro, o Amor. 

l!Jla., Manf. ed il Coro si disperclof!'o• 

SCENA III. 

VrscARDO e BrrnNono. 

Vis. Brunorol. .. o tu, l' antico 
Negli anni cli ,mia gloria e dolce' amico, 
Vieni al mio seno ancor. Torna fortuna 
A sorridermi omai. 

B ni. Ed a me pure. (,narcato) 
Vis. E tn conosci, sai 

Dunque ove sta celato (con ,qiojaJ 
Quest'idolo adorato, ('m,0strandolv Wl ritratto) 
Di cui mi sorprendesti 
L 'immago a riba,ciar quando . giungesti? 

Bru. Si, e quanta! e del soggiorno 
Solingo ov'ella vive, e ognor dischiusi 
Gli acli ti s0110; anche i segreti ... 

Vi.~. ( con ansia ) E a loi? 
Brn. De' giardini trovatevi alla porta. 
V is. Quando? 
Drn. F ra un 'or:1 , e scortn, 

Io vi saro presso n,ll'aurnta .. 
Vi~L ( con 1:-iva gin_j, ,.) E n,1lora 

Felice appien mi trovero. Fra. un 'ora . 
(pa rte) 
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Ela. Vis. Man.&' Bru. Love o'er earth holds sway 

unbounded, 
All things at his footsteps kneel; 
Angels are by love surrounded; 
All who breathe, his power do feel. 
Only thou canst rnle our hearts' affection; 
Only thou dost rule in realms above; 
Earth without thee were a desert, 
For love is heav'n, and heav'n is love. 

(The Chorus repeats this, arid then disperses) 

SCENE III. 

VrscaRDO arul BRUNORO. 

Vis. Brunoro ! Oh let me press thee unto the heart\ 
That loves thee, friend of my boyhood. 
Fortune once more is smiling. 
All my sorrows beguiling. 

Bru. ( with 1narkecl axpression) She smiles on me. 
Vis. (ioyfidly) Then can you t ell me 

Where lies concealed the fair being 
My heart alone aclo'reth, 

(showing a miniatiire.) 
On whose belov'J resemblance · 
A kiss I did imprint when you surpris'd me? 

Olu. Yes, I knowl and well do I remember 
The secret door, which to her golden prison 
Most surely leadeth. 

Vis. (anxiously) Then hasten! 
Bru. At her garden, the gate shall surely open. 
Vis. When? 
Bru. In a hour, then meet me, 

And I will lead thee to thy belov' d. 
Vis. . ( with eager j oy) Oh rapture! I shall see my love 

li.ind heaven be prais'd, within an hour. (exit 
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SCENA IV. 

Brru:s-on.o, indi. ELAISA dall' opposta parle d' onde parte 
VISCA RDO 

Brn. (Ed io fra un'ora vendicato. (con gioja) 
Ela. Quegli 

Che vi lascio? ... 
Bru. E l'avanzo (con niistero) 

Unico della misera, proscritta 
Casa di Benevento. 

Ela. E voi! ... ciel chQ sento ! 
Brn,. Ed io, contessa, 

Io so tutto, s:i tutto ... Onde celarlo 
De' nemici alle inchieste, 
Di Manfredo a' sospetti, 
Qual fratel l'accoglieste, e ... 

Ela. (agitatci e commossa) ... Deh! il segreto ... 
Bn1,. Fidatevi: ei m'e caro, ed or son lieto 

Ch'ei felice e in amor. · 
Ela. (conjiclucia e sorriso) Oh! si. 
Bru. Fra poco 

Ei sara al pie dell 'adorato oggetto, 
Che piangea, che trove\ 

Ela. (turbrita, con impetu) Che!. .. ciel! che elite? 
Brn. 11 ver. 
Ela. Viscardo! ... un' altral... ah! no: mentite. 
Br-u. lo mentisco 1 saguitemi. 
Ela. (jrernente) Tremate! 

Voi la morte d'alcuno pronunziate. 
Bru. Della rival? 
Ela,. (jiera) S:i, Be vi fia. Vise ardo ! ... 

Viscardo un traditore! (con passione) 
Bm. Ebben ? (avvicinandosi) 
Ela. Viscai:c1o un'a.ltra amar! . .. che orrorel 

(s egiie Brimoro) 



SCENE IV. 
Enf, ·1· ELAISA,f1·om the side opposite to that by n1tic!t V1scA11no 

has yune oat. 

Bru. (With ferocious joy). 
Within an hour I'm revenge'd. 

Ela. Who was it that left yot1 just now? 
Bru. (with mysterious ecwnestness) He alone remaineth 

Of the miserable house 
Of the proscrib'cl Benevento. 

Ela,. Oh heaven! and y0:u, what know you? 

Bnt. Yes, I know, Countess, all his his't'ry, his secrets 
How can we hide him from the enemies 
Who seek him? from JYfonfredo's suspicions 
At the way you receiv'd him? 

Ela. ( agitatecl, in a low tone.) Oh pray, be secret! 
Bru In me confide; I'll befriend him, 

And I nm happy at his fortune in love. 
Ela. (con-/i,clingly, ancl smiling) Oh yes! 
Bru. (in a significant tone.) He soon will kneel 

At the feet of the lamented object, 
Whom he at lenght has found. 

Ela. (with agitlition) Oh heav'n I whatsay'st thou? 
Ent. The truth. 
Ela. Viscardo another's!-Ah no, 'tis fal se. 
Bru. Do you doubt it? then follow me. 
Ela. rsh,udclering.) But tremble! 

The words you have pronounc'd may cost a life 
Bni. Even a rival? 
Ela. (pronclly) Yes, e'en a rival-

(with energy.) Viscardo can ne 'er be false! 
Brn. (going) Awn,y! 

Elci. Viscardo false to me!-oh misery! (exeunt) 
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SCENA V. 

Stanza di Bianr.a nel proprio Palctzzo. Tavola con doppiere e lumi 
acce.~i. Un'arpa. sofa e sedie. Un verone che ojfre vista d'un 
lago. 

Pm·te l,aterali. Grande porta nel prospelto. Dame ehe entrano. 

BIANCA, che penosa viene, e siede da un lato. 

Coro Era stella del mattino 
Tanto bella, e impallidi. 

Parea iosa di giardi,no 
Si vezzosa, ed appassi. 

Puro giglio, tutt'albore, 
Chi ti fa languir cosl? 

Al sorriso ella era nata. 
Del des tin pi u lusinghier. 

La sua vita riserbata 
A un Eli so di pi acer. 

Fur segreto fi. er dolore 
Va struggendo i suoi bei di. 

Chi sa? .. forse ... giovin core, 
Tutto a t e brillo, e sparL 

Bia. Ahl si, mie care, ah! si, (avanzanclosi) 
Tu tto per me brillo, tu tto. spar~! 
(Or la, ~ull'onda, col pemner m10, 
Ver l'altra sponda, al suol natio, 
Fra dolci immagini, volava il cor. 
Per me torna.vano que' di felici, 
Le notti d' estasi inc·antatrici, 
Quell'aure ... i salici .. , il rio .. , l'ardor ... 
Ah! ch'era sogno ingannator. 

Coro Racconsolatevi, bella dolente, 
Tamera a splendere ridente il ciel. 

Bia. (Di tu a fede bello ognora 
Torna, o caro a chi t'adora; 
Sarai l'Iride di gioj a 
Che il mio cor far~ brilla,r. 
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SCENE V. 

Bianca's ~·oom in the Palaoe of Jl,fanfredo.-,-A table on which are 
candelab~·as li,qhted up; a liarp, sofa, mid chafrs; side doors; 
a large door· infront, opening upon a terrace, with a view upon 
a lalle. 

Bianca' s lady Attendants and IsA URA, who points to BUN CA as 
she. advances penisvely and seats he1·self. , · 

Cho. Beauteous as the morning star, · 
Yet her beams are faded; 
Lovely as the blushing i·ose, 
But her beauty's shaded. 
Pure and fair as down of morning, 
What has caus'd her thus to languish? 
Born for smiling, care beguiling, 
Why is she a prey to anguish? 
Let thy ismiles upon us beaming, 
Charm and enliven all around; 
Hence with sadness welcome gladness, 
Dance to music's cheering sound. 
All to ·-Jier seem'd bright and gay, 
Soon, a)as ! it fled away; 

Bia. Ahl yes, companions, ah! yes, 
All to me then seem' d bright, But soon alas! 
it vanish'd. 
Far o'er the ocean mem'ry was straying, 
With foundest feelings fancy was draing, 
In soft imagining of friends, and home. 
To me return'd again those hours of gladness, 
Those nights of extasy; Gone was my sadness, 
I saw then the river the willows. 
Ah me! how delusive wais that :pleam,, · 

Cho. · Again will bappines brightly 
Upon thee shine from heav'n. 

Bia. Wit thy faith as pure ever, 
To these longing arms returning, 
Nought again from the shall sever 
My constant loving heart. 
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Quel bel ciglio tutto amore 

Era il ciel per me ridente 
Un suo sguardo al cor dolente 
Pua la vita ridonar.) 

Coro Pace al vostro core 
Vorra il cielo ridonar. 

Bia. Ma a mezzo del suo corso 
E giunta omai la notte; o clolci amiche, 
Ite al riposo. Addio. 

(Le dame si ritirano per la porta di mezzo, cite ve,,·ra chius-a. 
Bianca da un cof anetto d' ebano :ml tl/lvolizw ze,va un libro, lo 
svolge, si concentra, guarda il cielo.) 

Preghiamo ... ah! pregai tanto .. ,m!1 il mio labbbro 
Recita la preghiera, 
E il mio cor .. .la ... a lui. L'ultima. sera 

(ripone il libro) 
Ei cantava al mio pie. Da quanto amore 
Animati i suoi sguardi eel il suo canto! 
Quest'era il tema. 

(eser;uisce sull'a,·pa il ritornello delta canz,yne cite cantedr, poi 
Viscardo.) 

SCENA VI. 
BRUNORO dalla porta a s-inistrn,fa cenno a VISCA.RDO d'entrtp•e, 

Bru. (sonirnessarnente ) Entrate. 
Vis. Eccola I (sulla soglia, ravvisanclo Bianca) 
Bm. (corne sopra) fo mi ritiro. 

La intanto vi celate." (aceenncmdo il ,1:erone) 
Vis. (presso al ver0ne) La mia vita 

E tua. 
( Viswrdo si, eela nel vano del verone, Brunoro cava unfoglio, lo 

posa· iul tavolino rapidamente ed esce) 
Bru. · (Forse tra poco ella e :finita.) 

SCENA VII. 
BIANCA e Vrsc.ARDO celato. 

Bia, Ah! Io ripeto ognora; (cessanclo dal suono) 
Ma quella voce ... Oh ancora 
La sua voce unai volta!,,. 
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Those two eyes with love still beaming, 
Were to me like stars, in summer skies, 

Cho. Peace again my heav'n restore 
To thy wounded suff'ring heart. 

(The Ladies withd;•aw through the cent,·al doo1·, which -is opened 
11.1d shut Bianc~ tal'l.e! a bookfrvm an ebony casket upon 
the table, opens it, meditates, and casts her eye, to heaven. 

To pray'r!-Ah! I would pray, but still 
My lips repeat the pray'r without heart. 

There, yes, there my heart reposes, on him alone 
(,ay aside the book.) When last I saw him, 
At my feet he was sighing, 
Love in his eyes! This air he warbled. 

Site ta/ies he1' harp and plays the 1·itorndlo of the air which Vi-
scardo subsequently si1egs.) , 

SCENA VI. 
BnuNORO enters from a door on the left, and mahes a sign to 

VISCARDO 

Bru. (ichispering) Now enter. 
Vis (Perceives Bianca as he is entering.) 'Tis herself. 
Bru. I will retir~, then; come, hasten, conceal thyself 

(pointing the terraice) 
Vis. (Nea1' the terrace) My life is thine. 
( Viscardo conceal,· himself in the opening tn the terrace; Brun01·0 

tahes out a letter, places it stealthily on tlte table, and goes out,) 

Brii. Ere long perhaps it will be finished. 

Bia. 

SCENE VII. 

BIANCA and V1scALDo. 

(ceasing to 1Jlay)_ I. but the not~s. a:11 pl_aying. 
Hat is dear voice m my ears s1til 1s rmgina• 
Could I hear it, my heart would rejoice! 

0

' 
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Vis. 

Bia. 
Vis. 

Bia. 
Vis. 
Bia. 
a- 2. 

Bia. 
Vis. 
((, 2. 

Bia. 
Vis. 
a. 2. 

Bia. 

. Vis. 
Bia. 

Vis. 
Bia. 

Vis, 

Ti creo per me l'amor, (dal verone) 
Per amarti mi fe' il cor; 
Sol mio voto, mio pensier, 
Dei miei sogni sei piacer, 

Cielo I ( colpitri e con trasporto) 
Tutto io trovo, o cara, in te: 

Tu sei vita e amor per me. 
Viscardo l 

Bianca t (ilscencl ) 
lo ti rivedo ancor ! 
E troppa, oh ciell la gioja 

Che mi rapisce il cor! 
Guardami, o caro, guardami. 
In estasi ti miro 
Solo per te respiro 

Di volutta1 d'amor. 
Non sai quant'io penavat 
lo gia la vita odiava. 
Ma ti trovai hen mio, 

Ma ti nvedo ancor! 
Compensa pene e lagrime 
La gioja del mio cor. 

Or meco siedi, e narrami ... 
(s' avvelle clel foglio sul tavol-ino), 

l\fa un foglio qui veggio 
Volemi tu sorprendermi? 

Forse Brunoro ... 
Ahl rio 

Brunorot ... 
In te qual fremito? 

L'iniquo ... ah! tu non sai ... 

A mo?'e sp1·egiato 
Sara vendiccito. 

Per te sol tremo ... 

(ctpre il foglio e legge) 

( va al verone osservcmclo. ). 
(fremente) II perfido! 
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Vis. (from the termce) Oh, for me did love create thee 

And to love thee warm' d my heart. 
Thou'rt my only hope and treasure! 
Oh! 'twere death from thee to part! 

Bia. (amazed and overjoyed ) Viscardo! 
(Running to the spot where the vo ice is hec1,,rd) 

Vis. (advancing) Bianca! 
At length I've found thee, my dearest life! 

Bia. Yes, again thou'rt mine! 

Both . .A.gain, thank heaven, I've found thee! 
Cheer'd is my drooping heart. 
Come, thou celestial spirit! 
Sorrow . and grief, depart. 
My life was hateful to me! 
Now at length I've found thee, 
Fond hope and love surround thee? 
All that I've suffer'd is past. 
This hour repays me for the sadness; 
Joyous is my heart at last. 

Bia. Come, sit beside me, and tell me-
( She percei11es the letter on the table) 

Ha! a paper-whence comes it? 

Vis . Dost think Brunoro?-

Bia (shuddering) Oh heav'n-Brunoro! 

Vis . Why do you tremble? 

Bia. The villain!-but you know net. 
(unfolding the .paper cincl reading it.) 

"Love despised seeks r evenge!" 
(she goes to the balcony ancl looks oiit) 

Vis. (tremuling with cinger.) Perfidious! 
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B ia. 
Vis. 
Bil1'. 

Vis. 
Bia. 
Vis. 
Bia. 

Vis. 

Bia. 

Oh ciel ! 
Che avvien? 

Dall' andito 
Terren che qui conduce 
S' apprnssima una luce ... 
Come salvarti! ... ohime! 

Non paventar per me. 
Ah! la v'e l5aura ... eelati, 
In tua difasa io resto (deliberato ) 
V'e ietante piu funesto! 

(guidandolo varso la porta) 
A che ti trasse, o misera, 

Il mio fatale amore! 
Ma tema il mio furore 
Chi offenderti osera. 

Se ti son cara, ah! celati: 
Non i miei di: l'amore ... 
Oh ciel! ... mi manca il core ... 
Abbi di ma pieta. 

(Ella trascina Visem·do alla porta, l'apre e chiude; poi spegne ll lu
Me, e si getta sul sof it) 

SCENA VIII. 
EL.AISA dalla po'tta siaistra, con lampada in marw . 8corge il 

lume appena speuto, indi s'avvede di BIANCA suL :;ofa. 

Ela. 

Bia. 

Ela. 

Bi(J,. 
E la. 
Bia. 
Ela. 

(Tutto e tenebrn ... si tace ... 
E fumante ancor la face ... 
Ella e sofa,, e dormir finge ... 
Ei celossi ... ) (esamina le porte) 
(volgendo il eapo) (Che mai vedo! 
Una donna!) 
(presso la porta di prospetto) 

(La Manfredo ... ) 
(Ciel! conosce ... ) 
( verso la porta a dest1·a) ( Qui ... ) 

(appena respircmdo) (Oh terrore!) 
(Chiuso addentro) (spingendo la porta) 



Bia. (alai·1ned.) Oh heav'n! ah me! 
Vis. What is it? 
Bia. A light advances-this way 'tis coming! 

Alas! how shall I save thee? 
Kind heav'n, assist me! 

Vis . Fear not for me. 
Ri.a-. Ah! here comes foaura-hide yourself. 
V is. (reBolut<Jly.J Here I will die to shield thee. 
Bia. (leading him, away ) 

If dear to me, then yield thee! 
Vis. My fatal love has ruin'd thee, 

But I will be thy shield! 
I now will die to save thee, 
Or live for thee I'll yield! 

B i€1,. (desperately) If I am dear, conceal thyself! 
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Honour alone's worth saving! grant my pr,ay'r 
Oh heav'n?-my heart is fainting-
Then pity have on me! 

(Site draws Viscardo l o the door, opens it, pushes him in, and clo
ses it, then ea:ti119uishes the light, and throws 1'e1·self on the sofa) 

SCENE VIII. 
ELAIS..l enters by the dam· ttpon the left, wit/t a lamp in her hand 

she pitceivei the still smoking light, and then sees Bianca on the 
sofa. 

E la. All is darkness-all is quiet
The lights are even smoking-
She is alone-to sleep she feigneth. 
He is concealed. (she examines the door. ) 

Bia. (raising k~r head.) Say, who art thou? 
'Tisa woman! 

Ela. ( Near the door in front) Manfredo's ihere! 
Bia. H eaven! she knows, then! 
E la. ( going to thi door on the left) Here! 
Bia. (almost breathes) Oh, what terror! 
E la. (pushing the door.) It is lock'd 

Oh, rage and shame! 
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Bia. (Oh tnio furote! ) 

(Qual rumore?) 
Voi che osate in queste stanze, 
E chi siete? 

Ela. IeL •. Quai sembia-nzel 
(risovvenendosi cl' im id<Ja, poi respingenclola) 
No, no.) 

Bia. Ebbene, che volete? 
Ela. Quella chiave. (con ·impeto) 
Bia. A voi ! chi siete? 
Elci. Chi son io! chi son? ... tremate. 

Bi-ml vostra. 
Bia. Rivali ... (Cielo!) 
Ela. Che vogl'o? su lui che amate 

E su voi vendetta. 
Bia. (lo gelo!) 
Ela. Di Viscardo, io son amante, 

Egli m'ha per voi trndito, 
Qui felice un solo istante 
Ha in vedervi appien gioito; 
Ma a punire uno spergiuro, 
Una donnii traditrice, 
Qui, di tante colpe ultrice, 
Una furia me guido. 

Bia. Con si amabile sembiante 
Voi si fiero avreste il core? 
Ah! confusa, palpitante ... 
Voi compite il mio terrore. 
lo non oso ... rn;m sapea ... 
Ve lo giuro, io non son rea, 
Dehl pieta d'un'infelice, 
Che gia tanto, oh ci~l! peno. 

Ela. Si...penaste? ... e or io ... Viscardo .. , 
( eon impeto crescente) 

Ehi! Viscardo ov'e? 
Bia. (atter?'ita) · (Che pena!) 

Ah! frenate que~ trasporto; 



25 
1fia. rsmnnioning her coumge) Ah! what means this? 

Say, who art thou? why in my chamber? 
What want you? I-what resemblance! 

( appears struck by some recollection, then dis11iissed it) 
No, no . 

.Bia.. Tell me, who art thou? 
Ela. (impetiwsly.) Give me that key! 
Bia. To you ! Who are you? 
Ela. Who am !?-Tremble! I am thy rival! 
Bia. (in amazenient) Ah me! Oh heav'n! 
Ela. Whl-1,t I want is revenge on him you love, 

And on you-revenge! 
Bia. I freeze! 

Ela. Viscardo, by me beloved, 
Through your wiles to me is faithless; 
Still bappy, but for a moment, 
Think you to escape me scatheless? 
No for revenge my soul is thirsting 

·On a faithless and aper jur'd pair! 
Yes, with rage and fury bursting, 
I will ~eave them to despair, 

Bia. ( W ho has attentively examined her f eatures) 
Thou, with face of angel beauty, 
Cannot, cruel acts intending, 
Persecution deem a duty 
On a helpless one unwittingly offending. 
Ne'er have I sought to wrong thee-
I'm not gu ilty, oh, believe me! 
Heav'n , have rriercy on one unhappy! 
Grant that she may pity and forgive me! 

Ela. ( with increasing violence.) Yes l you've suffe r 'd 
And I too!-Viscardo! 

Bia. (alarrned) Oh heav'·n! 
Restrdn your anger cruel! 
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Se Manfredo v'ode, e morto. 

Ela. {nem) Ei v' e clunque? ... e la ... schiudete ... 
Bia. .(.m,pp'lice) Deht ... 
Rla. (m,inacciosa) A Manfredo ... 

(per avvforsi alla porta) 
Bia. (cnn grido soJfocato) No! ... egli e la. 

Ma s'e ver che voi l'amate, 
La sua. morte non vogliate. 
La mia fama., la mia vita! ... 
Dehl per esso almen piek\ I 

Ela. Fiere angosce voi provate; 
Ma le mie non eguagliate: 
Voi amate ed io tradita!. .. 
No, IlOJB. v'e non v'e pieta. t 

Egli ... voi ... Manfre... (volendo chiamare) 
Bia. (Blanciandosi amnti a lei) Ah! 

SCENA IX. 
Dalla porta a destt·a s'avanza VISCARDO ELAISA e BIANCA, 

Vis. (a Ela.) Fermate! 
Bia. Cielol 
E la. (a Vis.) Oh perfido! 
Vis. Lo sono. 

Vostri sdengni in me sfogate: 
Lamia vita v'abbandono, 
Ma con lei, deh! giusta siate, 
Ne oltraggiate il suo candor. 

Ch'io morendo trovi ognora 
Generoso un si bel cor ! 

Ela. E il bel cor tu invochi ancora 
Che tradisti in si rea. guisa? 

Vis. Sol per lei pieta, Elaisa! 
Ela. No. (i•olenclo avviarsi alla, port1, di 1nezzo) 
Bia. (colpita) Elaisa! ... questo nome, 

(trattenend9 Elaisa, e con tutta l'ansia) 
Ciilo! e il vostro? ... dite ... 



If Manfred hears, he'll slay him! 
Ela. (fiercely) He's her,e, then? That door, unlockit. 
Bia. (supplicating ) Pray-
E la. (threatening) Here! Manfreclo! 

(rnoves towards the d0or J 
Bia. (m.itch agitated.) No-he is there. 

Oh! may gentle pity swelling 
In your bosom make its dwelling! 
You will spare him and forgive me
And may heav'n all blessings give thee! 

Ela. Though your heart's with anguish swelling, 
B.age and hate in mine are dwelling. 
I'll not spare or forgive thee! 
No, I never will forgive thee I 
Manfre- (she is about to call out) 

Bia. (Rushing before her. Ah! 

SCENE IX. 
VISCARDO appPars at the door on t!ie ~·ight, disengaging himself 

from ISAURA; who tries to detain 1dm. 

Vis,. (to Elaisa) Oh, stay thee! 
Bia. ~ Isa. Oh heaven! 
Ela. (to Viscardo Perfidious
Vis. I am so. 

Polll' thine anger alone upon me; 
Take my life, but spare her, I pray thee! 
Spare her, who bath never wrong'd thee
Do not outrage her fair truth! 
Only upon me wreak thy vengeance
Let the clemency forgive her youth; 

Ela. Canst thou hope for pardon 
From the heart thou hast betray'd? 

Vis . Nor her alone-Elaisa! 
Ela. No! (going towards the cetttral door .) 
Bia. (amazed) Ela,isa! 

( stopping E laisa. with the utmost .anxiety) 
That name is yours-speak! 



28 
Ela. '.E il mio. 
Bia. Qnest'effigie conoscete? 

( cavcmdosi dcil seno 'Wn rittratto) 
Ela. Giusto ciel' che miro? ... e come ... 

Come voi la possedete? 
B-ia. lvie'n fe' dono un' Elaisa, 

Cui salvava il genitor. 
Ela. Ella ... (oh! padre !. .. eel io! ... ) 

( inca1·ta e quasi per abbmcciar B ianca) 

SCENA X. 
Si presenta MANFRRDOj dopo Lui due SCltdieri e sei gam·die e dctti . 

Ela., Vis,, Bia. Manfreclo! 
E son perduta! 

Ela. 
lVfan. 

Ed or ... 
( sorpreso allo scorgere Ela. e Vis.} 

(,Chi vedo! 
Qui Elais~ e il traditorl) 

Blci. (Oh genitorl) 
Bia., Vis. (Oh mio terror.) 

(Bianca va mancando; accorrono flame e clam,iqelle. 
:M.an. Elaisa in queste soglie! (marcato ad Ela.) 

E la. 

Vi credea nel vostro tetto. 
Alto ben sara l' oggetto 
Che in tal on, vi guido. 

(Gelosia, timor, sospetto 
Piu nel sen celar non so. 
Cosi barbaro tormento 

Quanta ancor soffrir dovro?) 
Pace, gloria amor, riposo (marcata,. 

Vi s'insidia: io qui m'affretto ... 
Si, t erribile e l'affe t to 
Che in tal ora me guiclo. 

(Padre I oh padre mio diletto! 
Come il giuro compirc'>? 
A piu barbaro cimento, 
Ahi! qual core si trovo!) 
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Ela. Yes, 'tis mine. 

· Bia. And this portrait-dost remember? 
(Taking from her bosom a prn·trait, which she kisses and presents 

to Elaisa·) · 
Ela. Gracious heaven! those features! 

How came thie in your possesion? 
Bia. It was giv'n me by one Elaisa, 

When her father's life I sav'd? 
Ela. 'Tis she!-'tis she!-,.oh father! 

(hesitc;.ting, bitt about to e-mbrrmee· Elaisa) 

SCENE X. 

MANFREDO appem·s•, attended by two Esquires and i:i: Guards. 

Ela. Vis. I sa. &' Bia .• (surprised.) Manfredo! Ah! 
111/an. (astonished at seeing Ela.isa and Viscardo.) 
Ela. Oh, my father! 
Bia. Vis~ &' Isa. We are lost! 

(Bianca is nearly fainting; IsaU1·a suppo.1·t he1·, and the 
Attendants come to her a.~sistance) 

,Jl,Jan. (With mm1ted emphasis to Elaiso.) 
Elaisa, how cam'st thou hither? 
Why art thou within this dwelling? 
Now to me the mason t elling, 
Say what motive brougl~t thee here? 
( Asicle. ) Jealous rage my bosom swelling,. 
Nought again my heart can cheer; 
Can I long endure the torment 
Of suspicion, anger, love and fear? 

E la. Peace, thy fame, and fond affection, 
Brought me here thine honour shielding, 
And to spare thee deep dejection, 
I alone have hasten'd here! 
(Father, oh! look down u,pon me! 
Teach me how my lask to bear! 
Can I long endure torments 
Of suspicion hate and fea\·? 
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Bia. Vis. (Di :M"anfredo minaccioso 

Freme in core all'altro aspetto, 
Elaisa con un cletto 
Forse perdere ci puo 

lui Non per me, per1 . pavento 
81 

P 1 lo, . . ... er sa var 1 10 mor1ro. a, 
A piu barbaro cimento: 
Ah! qual core si trovo?J 

Coro (Qual sorpresa! qual sospetto ! 
Per lei trema il cor nel petto. 
A qual barbaro cimento 
Fier destino la serbo) 

Man. Qnesto fatal mistero (acl Ela.) 

Bia., 
Ela. 
Man. 
Bia. 
Vis. 
Ela. 
Man. 
Vis. 

Or dunque palesate, 
Saper vo' tutto il vero; 
Ne alcun salvar cercate. 
Tremi chi mi tradisce, 
Chi d'ingannarmi oso. 

Le guardie ola. (clue scudieri partono) 
Vis. (Che palpito) 

Un ne1·0 tradimento... (contrastata) 
Ebben! (con i;~ipeto) 

(lo tremo.) 
(Oh Dio !) 

Due perfidii ... (sgiiardo rapido a Bia. eel a Vis.) 
(minaccioso) Quali? 
(delirante ed avanzandosi) lo, 

lo sol... 
Man. Chet 
Ela. Ei sol... due perfidi 

(atterrita dal pericolo di Vis., cangia repente) 
Giurarvi morte uclia. 
Costor fra l'ombre sparvero, 
Me tosto ei n'avvertin., 
Di voi venimmo in traccia, 



Bia. g" Vis. (aside} 
In his bosom rage is sweiling,. 
And his tyrant heart is beating 
By a word Elaisa telling, 
Can two suffering hearts betray. 
Ev'ry hope my heart repelling. 
Thou hast fill'd my breast with fear; 
How can I endure the torments 
Of suspicion, anger, love, and fear? 

Isa. &" Cho. (a.side) . 
What surprise and what suspicion ! 
Ah! my heart trembles-for her I fear. 
Can she long endure the torments 
Of suspicion, hate, and fear? 

Man. (to Elaisa) What is this fatal secret, 
The truth I now will know. 
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I will spare no one, if guilty. (trnphatically) 
Let those who would decive me tremble ! 
Mercy in vain appealing, 
Vengeance alone I'll show. 
My guards-within! (the two Esqiifres go oiit) 

Bia, &" Vis. How beat~ my heart! 
Ela. (confitsedly) A honible treason
Man. (impetuoiisly) What then? 
Bia. (aside) I tremble! 
Vis. (asicle) Oh heaven! 
Ela. (casting a rapid glance at Bianca and Visca1'do.) 

Two wicked-
Man. (threateningly) Which two? 
Vis. (advancing resolutely) 'Twas I alone
Man. What! 
Ela. Alone-two wicked ones-
(alarmed at the danger of Visaardo she rapidly changes her tone ) 

He heard swear your destruction-
The night being dark, they both escap'd
Then quickly me apprising, 
In haste we both for you were see king, 
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Bia .. 
Vis. 
Man. 

M.i,n. 
Ela. 

Tal cura ne guido. 
(Qual donnal) 

(Ed ella or ·sal vaci!) 
Fia vero quel che sento? (sospettoso) 

Voci di clentro. 
All' armi ! tradimento ! 

Agrigentol Agrigento! 
D'orrore mi freme il cor! 
(Oh giuro! oh genitor!) 

· SCENA XI. 
Coro di cavalieri armat-i, guardie, e detti. 

Coro Manfredo, eccoci a te, 
Sia morte a' traditor. 
Hai tu la nostra fe, 

Gli aeciari, ii cor. 
L'oste, il cimento ov'e? 

N oi coglierem con te 
Novelli allori. 

Sia morte a' traditor'. 
Man. De' valorosi ecco l'accento, 

De1 generosi ecco l'ardor. 
Tenta sorprenderci forse Agrigento .. . 
Forse tra' complici qu i un traditor .. . 
Ma tutti tremino del mio furOl'. 

Coro Se di sorprenderci tenta Agrigento, 
Tremi co' complici suoi traditor. 

Ela., Bia. 
A voi sorrida fida vittoria: 

Serto di gloria v'appresta amor. 
11 di novella sorga piu bello 

Di calma e gioje apportator. 
(Non hai piu speme povero ·corl) 

Goto Il di novella sorga piu bello, 
Di calma e gioje apportator. 

vis, L'alta vendetta a me piu. spett~· 



Ancl your danger brought us here. 
(asicle) My father! the fearful oath I keep! 

B ia. '5- Vis. (asicle) Most noble of women 1 
Our lives she now hath sav'd ! 

~3 

Man. (suspiciously) 'Tis true what thou hast stated? 

Voices (within) To arms! Treasen reignetht 
Agrigentum! Agrigentum! 

SCENE XI. 

Cltcrus of a,·med Knights, Gentleman, and Guards, who appem· 
in array about the apartments, 

For Manfredo we will fight, 
rrhe traitors we will slay. 
My heav'n defend the right, 
And we shall gain the day ! 

Man. These are the accents of valiant wttrriors; 
The gen'rous ardour of loving minds. 
Perhaps Agrigentum did think to surprise us; 
But soon her army we'll scatter to the winds
Soon shall they-tremble, traitorous hinds. 

Cho. Away to vict'ry-to battel guiding; 
Tremble, Agrigentum, to meet our rage. 

Ela. ~ Bia. (to the Cava{iers) 
Upon you victory is surely smiling: 
And, crown'd with glory, love waits for you 
The dawn of morning, all care beguiling, 
Will bring both peace and joy to you. 
(aside) All joy to me has bid adieu! 

Jlis. (with energy) Vengeance upon himt 
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# Cader mia vittinia de' il traditor. 

Voi non sapete qual fera sete 
Di quel reo sangue m'arda nel cor. 
Invano celasi al mio furor. 

Coro Compi la nobile giusta vendetta; 
Premio t, aspetta di fe e valor. 

(Trombe e tambu1·i dall1interno, che si risp<>Rdono e poi si uniscono. 
Suldati e popolo che accon·e.) . 

Ti~tti U dite i segnali, le trombe guerriere, 
Il popolo accone, s'uniscon le schiere, 
Scoprir gli assassini ... incontro al nemico .. . 
Sfidarlo ... annientarlo! vendetta! furor! 
La fede n'accende, ci guida la gloria; 
Coroni vittoria l'ardire, il valor. 

(Manfredv s'unisce ai cavalieri e seglle i soldati con Viscardo ! 
cite s' incontra con Bianca, ed Elaisa stringe la memo clz 
guesta, che rimane con le dame.) · 

FINE DELL' ATTO PRIMO 



Death to the traitor 1 
Soon shall he fall, foul agita;or. 
Vainly for mercy the traitor shall call; 
Vengeance upon him quickly shall fall. 
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(A .flourish rtf drum., and h·itmpet1J is heard, alternate(l/ from with
in and witlwut.-Soldiers aud citisenz rush -in, itnd d1'etW 
thems&Lves up in tlze armoury,) 

A ll. And hark to the signal! the trumpet is sounding: 
The people .assemble, their hearts wildly bounding. 
Let's_ slay the assasins, our vengeance appeasing 
Thus crowning with glory our leader and lord t 
Valour now fires us, and glory inspires us, 
On, then, and vict'ry shall be our reward: 

' .Manfredo places himself-at the head nf the Cavaliers; the Soldiers 
f ollow Vi scarclo, who meets Bianca; Ela'isa pre~s es the hand 
qf the latter who remains with Isaura and he1· Attendants.) 

END OF ACT I. 



ATTO S.ECON DO 

SCENA PRil\fA. 
Piazza. A sinistra il Palazzo di lJ{anft.ed.o, 

Corpi _di soldati cite tomano a' propri quartie1,i~ 
' Popolani fra lor,o discorrendo.. 

Coro. Vittoria!-Taormina !-
Bel piacer il ritomar 

A suoi tetti fra gli all or' t 
S.alutare ed ahbracciar 

I compagni vincitor'! 
Di sorprenderci crede 

II nemico in buona fe;. 
l\Ia sorpreso si trov0; 

Da leoni si pugno .. 
Eh! con noi, con tali t~Yroi 

E la patria salva ognor. 
Viva a' prodi ! gloria! onor t 

Festeggiar un si bel di 
'11ao-rmina ognor vorra, 
Che di gloria ci copri: 
Che la storia etern er ,1; . 

E Agrigento ? che terror,. 
Che rossor la vi sara ! 

Veclremo r,oi se a vra l' ardir 
Di tomarci ad assalir. 

Eh I con noi, con tali eroi 
La vittoria e certn. ognor 
Viva a' pxodi ! gloria ! onor! 

Ed orn. di gloria, di gioja fra' canti, 
Si bella vittoria, superbi, esulta,nti, 
Andiamo a celebrar, al suono de' bicchier, 
Si andiamoci a ristorar a un'ora <E piacer. 

( Si dividono fra lom cliverse bottiglie che bevono can .. 
tando) Viva a' procli! alla glorial all' onor ! 

Viva bacco1 la gioja e l'amox ! 



ACT II. 

SCENE L 

A Squa~·e.-Onthe left Manf ·edo' s Palace: 

G roups of Soldiers returning to their barra!ts; 1.vler. of all classes. 
conversing with eacli other: 

Cho. Victory1-Syra:cuse, ham 
Oh, what pleasure to return 
To our homes with laurels crown'cl ! 
Proudly does each bosom burn, 
Gladness reigneth all around! 
Our foe to surpriise us tries$ 
We in turn do him surprise; 
~

1hey do like bold lions fight, 
But we conquer f04' the right, 
To the victors honour, glGl'y! 
Long shall this day live in story. 
Gladly our country this day will recall, 
Briglit honour a~<l glory it sheds ove1· all, 
'This day we'll celebrate 
With happiness so bless'd 
Then we will enjoy 
An hour of tranquil rest. 
Syrncuse shall hail this day l 
Never can h,er s0ns forget 
.How on glory',s fields we lay, 
Victors fa the battle me:t. 
Eut, Agrig-entum, ne"er shalt thou 
The horrors of that day forget; 
Long thou'lt remember how we fought! 
On 1he field whereon we met . 
. Honour and glory to the brave! 

They d.ispe rse through the booths, where glasses 
are brou9ht to them.) 
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SCENA II. 

VrscARDO. 

Compita e omai la giusta 
E terrihil vendetta. 
Peri quel vil Bruno1·0 : 
Bianca, sei vendicata. 
Poche note per te, mio ben fidai. 
Quando piu rivederti io potro mai? 

Fu soave quel contento, 
Che al vedersi ei rapi; 
Ma qual lampo, oh ciel! spari. 

Quando aneora un tal momenta; 
Per noi quando tornera? 
Ahl s1 amor l'affrettara. · 

SCENA III. 
Dal palazzo s' odono vocl lammentevol-i: escono poi le donzelle 

desolate e piangenti. 

Donne Oh sciagura t altro giorno! infelicel 
Voniini E che a vvien ? 
Donne Bianca ... ohime!... Bianca adesso mori. 
Vis. e Coro, Fiera sortel terribil dl! (desolati) 
Vis. (immoto) (Bianca mia ! la mia Bianca perl!) 

(Oh! barbaro mio fato, 
Che Bianca m'hai rapita, 
Perche me disperato 
Or lasci ancora in vita? 
l\1'unisca al caro bene 
Pietoso il mio dolore. 

Sapro immolarti il perfido 
Che ti condusse a morte: 
Sulla tua tomba esamine 
Cadra quel traditor.) 

(s'allontana desJlatissimo) 
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SCENE II. 

Enter V1scARDO. 

Vis. ·Now is completed the l'ighteons 
But terrible vengeance: Brunoro is no more; 
Bianca, thou art avenged. 
To Isaura, this morning, in haste, 
I did trust a few hasty lines. 
Dearest Bianca! when shall I see thee? 
Lov'd one, when wilt thou welcome m.e again? 
Days gone by, again l'eturning, 
Be propitious to my love, 
Happy moments, hours of rapture. 
When again, shall such a ma.ment 
Cheer me with its happy sunny ray? 
Oh, love! thou wilt hasten that. 

SCENA III. 
Lamentations are hem·df'l'om the Palace; Ladier, and Attendauts 

advanee in desolation and tears towards the Church. 

Men. Why these .tears? 
Wornen Oh misfortune! day of sorrow and of weeping! 

Bianca-Alas! alas! is dead! 
Vis. Bianca ! dead?-Terrible day! 
Cka. Oh unhappy !-Terrible dayl 
Vis. Oh cruel fate, tG sever · 

Two lovers so united! 
On earth, alas! they never 
Can have their love requited. 
But grant in mercy, kind heaven, 
That I may rejoin my love! 
Reveng'd I'll be upon the fiend 
Who led thee to the grave. 
E'en on thy tomb I'll slay him 
Nought shall my pity move. 

. ( exit in great_ affliction,) 
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Coro Spietato avverso fato, 

Che Bianca n'invo1asti, 
Di gioie il dl cangiasti 
In lutto ed in terror. 

(il Coro si disperde) 

SCENA IV. 

Luogo 1·emoto ove aono poste le tombe de' Conti di Taormina. Por
ta da un lato e Monumento p1'ctticabile dall'altro. La scene, 
e rischiarata dal tramonlo. 

MANFREDO esce dalla porta del monumento a destra. La chiiule 
con cltiave che ripone. Si m-resta ed osserva alziintorno. 

Man. Saci•o alla pace degli estinti. .. Augusto 
E tenibil soggiorno, 
Dopo tanti e tanti anni ate ritorno. 
E con qua! core! ea qual fin! ben degno 
Di voi, grand'avi miei, di voi che inulto 
:Mai soffriste l'insulto. 
Sola e de l mio rossor, di mia vendetta 
Conscia Elaisa ... voce 
Di morte! ... ohime! l'intendo ... 

(Prefudio d' isfrumenti da un lato: indi, cantata dalle donne iui 
raccolte, odesi il segttente) 

Coro Alla pace degli eletti, 
Che prometti a' tuoi fedeli, 
In tua gloria, la, ne' cieli, 
Bianca ate, Signor, volo. 

Per virtt1. fu norma in vita 
Di pieta, conforto, aita. 
N'ami in ciel, cui la richiami, 
Come in terra ognor ci amo. 

Man. E pace la s'implora 
Per lei, che mi tradiva, 
Che punii, finsi estinta ... e vive- ~ncora? 
Percht) fremo?.. .Qual gelo 
01· mi colpiscel il cielo 
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· Great heaven, pity! ....... is my suspicion false? 
And should niy fury blind me?-
Crime I've committed-das! my guilty heart. 
Have mercy upon me! 
(In agitation he clasps lumcls, holds them, irnpwr• 

ingly to heaven, and falls 'upon his knees .) 
I alas! can hope no longer 
To obtain the grace of heaven, 
Far too guilty. For heavens mercy, 
Is my heart by sin oppress'd. 
Ahl kind heav'n, have mercy on me, 
L et thy peace descend upon me, 
I with tears, jmplore thy pardon. 
Oh pity, and grant me rest! 

(Rernains kneeling, overc01ne with compunction) 

SCENF V. 
Voice, witho,it,-MANFREDO recovers his self-possesion and opens 

the gate.--armed Knights etitn·. 

Cho. 
Man. 

Cho. 

Jfan. 

Manfredo! Manfredo! 
All my grief, all my trouble, 
From them I must conceal. 
Leave the tomb whei·e thy lov'd one is lying, 
What availeth thy sadness and sighing? 
Quit the cypress, the laurel awaits thee, 

· And thy country thy se1·vice doth claim. 
Yes, my country, still I'll serve thee. 
Tremble, tremble, thou proud Agrigentum, 
By our valom right soon shalt thou fall. 
Yes, at the voice of our country awaken 'd, 

(h e goes off' with the Chorus) 

SCENE VI. 
ELAISA enters from the gate, which she woks. 

E la. Let me fulfil mv oath. 
Support me in 'this terrible hour, 
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Forse ... sL.se un sospetto ... 
E se il mio cieco aff etto .. . 
E se un delitto .. .il mio .. . 
Colpevol corl.,.l'eternita I gran Dia! 
(E colpi.to: si 1i:olge al cielo, gi,u,nge le niani e 
cacle gin@cchioni.) 

Alla paee degli eletti 
Aspire.,r io p.iu non oso. 
Troppo, troppo o Dio pietoso, 
11 mio core t'oltraggio. 
Ai pentiti ognor perdoni ... 
Tua pieta non m'abbandoni 
Io t'imploro col mio pianto ... 
Ah! pieta, perdono avro. 

(Rinuzne prostrato, 7:olto al cielo,compzinto\ 

SCENA V. 
Voci al diftw,·i. MANFREDO si scuote, c scliiude la porta. En

h·ano caualieri armati. 

Coro 
Man. 

Coro 

Jl[a.n. 

Manfredo! Manfredo! 
(I miei fidit 

Lor s'asconda l'interno terror.) 
Lascia quest'asilo di morte; 

Giusto dual vinca l'alma tua forte. 
Te reclaman lo stato, la gloria: 
Lascia il pianto, t'appresta agli allor'. 

Coro. Tremi, cada l'altera Agri gento, 
Doma vinta dal nostro valor. 

Alla voce d'onore, di gloria, 
Si raccende, s'esalta il mio cor. 

(patte col coro) 

SCENA VI. 
D op.1 quafrhe momP.ntr ELA ISA drllla grrn porta, che ririserra, 

Si compia il giurameuto. 
Heggotomi al t erribile cimento, 
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Dearest father.-Fond resemblance! 
(takes the portrait from, her bosom, and kisses i t ) 
Here is the tomb of which Manfredo told me. 
Unhappy woman! Yet not unhappy-
Is she not belov'd? Open! 

She imlocks the door of the monunient and retires) 

SCENE VII. 
'3IAKCA, attired in while, appea1's at the do01·, and then de1ceuds, 
' loohi.ng anxiously around witlt surprise andjoy. ELAISA stands 

aside. 

Bia. 

Ela .. 

Bia. 
Ela. 
Bia. 
Ela. 

Bi,1,. 
Ela. 

Bia. 
"Ela. 

Bia. 
E la. 

Oh! I breathe again ! 
Oh heaven! liberty and life! (she kneels) 
Kind heaven, recejve my thanks! (she rises) 
Whom hast thou sent to save me? Where-Ah! 

(twrning ronncl, sli e perceives Elaisa ) 
(with tenderness) Do.not fly from me, 
(offers her hand) But give me thy hand. 
To you? why came you? 
(impressevely) To save thee. 
(amazed) To save me! 
Yes: to show the gratitude 
Which once I promised within my heart, 
When you the precious life did save 
Of my father. You will remember (solemnly) 
I, upon this portrait gazing, did say to you, 
Kind heaven will e'er protect thee. 
( iincertain cmd t'imid.) And Manfredo?-
.Rely on me. 'He would have had you die 
I counsell 'd him to poison you, 
Rather than trust a vile accomplice. 
( alarmed) And you?-
He sent me to persuade you to t ake the poison 

(she takes out a small silrer fl ask) 
And that is-
A powerful narcotic: while sleeping, 
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.Padre mio, cara ef:figie! (bacianclo l' effigie, 
che cava clal se·no e ri11one) 
Ecco la tomba, che m'accenno Manfredo, 
Oh sventurata! S\i'enturata? 
Ella e amata. Schiudasi. 

(-con una, chici.ve apre il rnonumento e si rit-ira) 

SCENA VII. 
BIANCA., in candida veste, si presenla sulla soglia: poi scende <:on 

ansia di sorp1·esa e di gioia. ELAISA in disparte. 

Bia. 

Ela. 

Bia. 
Ela. 
Bia. 
Ela. 

Bia. 

Ela. 

Bia. 
Ela. 

Ah! l'aria ancoraL .• 
Il ciel! ... liberta!... vita! (si prostra.) 
Dio di pieta! (si rialza) come, da chi l'aita? 
Dove, e ... ah! (volgendosi, si trova, in fcicc-ict 

, . d'Elai.sa) 
(con dolcezza) Non mi fuggite. (.Jtenclendole la, 
La vostra mano. mano) 

A salvarvi. 
A voi? che! qui venite? 

(colpita) A salvarmi! 
Si; vi rendo 

La merce cbe giurai dentro il mio core, 
Allor che mi salvaste il genitore, 
Su quest' effigie. Ch'ella mi rn,mmenti 
lo vi clicea! V'e Dio, 
E vi protegge. 
(incerta, tim,ida) E credere degg'io? 
E Manfredo? 

In me ficla. 
Morte .a lui di veleno io consigliai, 
Onde evitar complice vile 
(tu.rbanclosi) E voi ? 
Me qui invio a suadervi pe'l veleno. 

(ca ca un'ampolla, d'argento) 
E quel dunque .. . 

E un narcotico si forte, 
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Cho. Was ever fate so cruel? 

Bianca's lost for ever, 
And we shall see her never 
Until we meet above. 

(the Chorns clispe1'ses) 

SCENA IV. 
A solitary enclosure adJoinin9 1'10:rtfred's Palace. A monument 

to the 1·ight, close wn,ll, u.>ith a bl·as•s gate and stept. Tltc scene 
is illumined by s1mset. 

::,hNFREDO c01nPs out of t1,e gate of the monnment on the rigltt. 
H e /oohs it and puts the hey into his pacltd, tlte-n stops and 
look~ round. 

Man. Sacred to the lov'd ones who've depa1,ted-

Cho, 

Man. 

Thou solemn and tenible temple, many years; 
Have pass'd over since last I saw thee, 
And I return now. With what intention? ....... 
Well worthy of you, illustdous heroes, 
Who never left an insult unaveng'd. 
Only one lives who knows of my 1:evenge;
That one's Elaisa. 
rrhe dea.th-bell E;Oundeth! too well I know it t • 

(A~ instrumentaJ prel!td~ is lte~1·d, and t!.e following hymn 
1s sung by Nuns wlthm .the Church. 

Peace and love be hers for ever, 
H eaven's foys for her prepaxing, 
All the glories freely sharing 
vVith the angels bless'd above. 
While on the eart a short time staying, 
Mercy and charity conveying-
Ah! too soon to heay'n she hasted
Grant that we may share her love. 
Bless'd peace imploring for her who betray'd me 
They think she's dead, though still she liveth: 
I punish'd..-she betray'd me; 
Why do I trembl~?-
" hat coldness does now o'ercome ine~ 
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B ia. 
Ela. 

Bia. 
Ela. 
Bia. 
E la .. 

B ia. 

Ela. 

B ici. 

Ela. 

Bia. 

a 2. 

Che in sonno, pn.ri a quello della morte, 
V'addormenta tant'ore, Lo bevete 
Quando riede :Manfrel.1o. 
(agitata) E poi? 
(mal'cata) Di tutto 
Ebbi eel avro pensier. Vi presta il cielo 
11 sno favore. A vita tornerete. 
E Viscardo! (con giojci e rapicltt?nente) 
( non contenenclosi) Viscardo ... ah! 
(tr iste e timicla) Voi fremete! 
Oh! qual nome pronunziaste ! 

In qual loco! in quai momenti! 
Da un obblio mi riclestaste, 
Che assopiva i miei tormennti. 
11 mio cor batteva appena, 
Era face nel morir. 
Ah quel nome in ogni vena 
Torno il sangue a ribollir. 

(con estrema agitazione.) 
Perdonate, ah! perdonate 

All'incan to ardente core. 
Voi la vita mi salvate ... 
E scordava il vostro amore. 
Generosa mia rivale, 
Veggo il vostro rio martir. 

lo vi sono ben fatale! 
Non vogliatemi abbonir. 

Si, martir cui non v'e eguale: 
E pit1. atroce del morir. 

lo vi sono ben fatale! 
Deh ! lasciatemi morir. 

Voi! morire! voi amata ! 
Io sol debbo ... e vo' morfr. (picmgenclo) 

Voi piangete? oh sfortunata I 
(osservanclolct con compass-ione) 

Pianto a pianto voglio unir, 
Dolce conforto al misero 



Bia. 

Ela .. 

Bia. 
Elc'1. 

Bia. 

Ela. 

t 

Ela. 

Bia .. 

Just like death yon will appear 
For many hours. You must drink it 
When commanded by Manfredo. 
(agitated) And then?-

(with emphasis.) Of all I've thought. 
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:M:ay heav'n have mercy and deign to favour! 
You will return to life. 
(with rapturous joy) And Viscardo? 

(una.ble to repress her feelings.) Viscardo!-Ah! 
(sorroiifully and timidly) How you tremble I 

Oh! what name hast thou pronounc'd? 
In what place! at what a moment ! 
From oblivion thou hast awaken'd 
This heart to cruel torment. 
Almost was me heart at quiet 
Hope onoe more did on me gleam 
But that name my blood does rioth, 
Thawing all my heart's cold streem, 
Thou hast sav'd me, gen'rous rival, 
And thy suff'rings I deplore. 
I 'to thee am ever fatal, 
And my sight thou must abner. 

Yes, such pains where never equalled
It were easier for to die. 

Ahl how fatal to thee am I! 
It were better for me to die. 

Ela. You to diet so beloved! 
No, 'tis I alone must die. (weeping) 

j3ia. Then art weeping! oh unhappy! 
(looking at her compasionately) 

Suffer me to weep with thee. 

Ela. ~ Bia. Heaven on us bestoweth 
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Bia .. 
Ela,. 

Bia. 

Ela. 

Bia. 
. Ela. 

Bia. 

Ela. 
Bia. 

Man. 
Ela. 
Man. 

Che geme senza speme, 
Concede il ciel le lagrime 
Nelle sciagure estreme, 
Piu dolci allor che spargonsi 
In sen dell'amista. 

(si stringono cil senv) 
Oh! piangi, piangi, abbracciami, 

lo scordo il m10 tormento, 
E un raggio di contento 
Nel cielo e una bonta. 

(Elaisa li cade in cupa riflessione} 
Viscardo ... 

11 ri vedrete: 
Felice passerete 
Dal seno della morte 
A quello dell'amor. 

Si bella ancor mia sorte! 
E voi? ... 

(mareata) Per me e deciso. 
Non resta piu ... 

( con aff anno) 
(delibarata) 

Che? 
Morte. 

Ah! 
(oclesi iin colpo alla gran porta di fuori) 

Manfredo! Ecco il momento (va ad aprire) 
lo piu non lo pavento. 

SCENA VIII. 
MANFREDo, ELA.ISA, e BlANCA. 

(ad Ela.) Ebben, che n'ottenesite?
Ella il velen berra, 
E il nom.e del reo complice? 

Quel sangue quel vorrei. 
Lunge, racchiusa, incognita 

Te viver lascerei. (a Bianca) 
Quel nomet \.,. (co_r,, fuoco ) 



Its mercy beyond measure, . 
All nature its goodness showeth, 
Hope is the suff'1·er's treasure, 
But sweeter than all the spicQS 
Of Ind is friendship's voices! 
Ahl weep weep, embrace me, 
All my sharp pangs abating, , 
Ah! Kind heav'n bids us to rejoice, 
Yes, sweeter than all the spices. 

(Rlaisa again appears to refiect) 
Bia.. Viscardo! 
Ela. (with fervoiir.) Yes thou shalt see him, 

And happily shall pass 
From the cruel arms of death 
To those of him you love. 

Bia. ( JoyouBly) So happy shall my fate be?
And you? 

Ela. (impressively) For me it is decided. 
There remains but

Bia. (with terror) What? 
Ela. (deliberately) Death! 
Bia. Ahl ( a loiicl knocking is heard at the gate. 
Ela. 'Tis Manfred! This is the moment. 

( goes to the gate and opens it.) 
l3ia. I have now no fear. 

SCENE VIII. 

MANFREDo, ELAISA and BIANCA. 

Man. (to Elaisa) Well, has she consented? 
Ela. Yes, she will take the cup. 
Man. And will she name her paramour? 

His blood soon shall flow! 'tis that I'm craving! 
(to Bianca) Then, though afar imprison'd, 
I still will spare thy life! (with fury) His name 

4 
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Bia. Mai, mai, barbaro, 

Saperlo tu potrai. 
lo sola .•. io sola vittima ... 

Man. Si, lo rrocedi omai. (.fiero ) 
a 3. 

JJ,Jan. A te, il veleno, o perfida ... 
Ch'io esulti al tuo morir; 

Mi vendichi terribile 
L'estr.emo suo sospir. 

Invan sottrar chi adori 
Tu speri a' miei furori: 
Egli cadra mia vittirna, 
lo lo sa pr6 seoprir. 

Bia. A me il veleno; intr-epida,. 
Non temo del morir. 

Me adesso credi misera; 
Or cesso di soffrir. 

Te lascio nel terrore, 
Al mio venclicatore. 
Ei non sara tua vi ttima, 
Ei ti sapra punir. 

Ela. Terribile e il clolore 
D'un disperato amore-. 
(Cela i trasporti, frenati 
Cor mio, non ti tradir.) 

Conforto me alla misera 
Lasciate in suo morir. (a lvlcin) 

(Bianca beve dall'ampolla che le p01·se Elaisa, la gitta, freme va
cilla, e cadej~·a le braccia dl Elaisa szi i gra.dini del monumento 
J.llanfredo pade con g-loja feroc e) 

FINE DELL' ATTO SECONDO. 



Bia. (with enetgy J Never! Barbarian! 
Thy vengeance wreak on me! alone 
I'll be thy victim! never will I divulge it! 

ll::fon. (Proudly) If I discover him.-
a 8. 

The poison'd cup thou shalt partake, 
And I, thy pangs enjoying. 
My coveted revenge will take, 
Thy dearest hopes destroying. 
In vain wouldest thou conceal him, 
He soon shall feel my pow'r, 
My vengeance shall be terrible, 
On him it soon shall lour! 

Bict. The poison'd cup 1'11 quickly take, 
And death will then relieve me; 
Thou suff'rings dire for me thou'lt make, 
Kind heav'n will then relieve me. 
I leave thee in thy fear 
To him who will avenge! 
He ne'er shall be thy victim, 
But me he shall revenge ! 

E la. Transports my heart concealing, 
I will comfort the afflicted. 
Soon in death she will be sleeping, 
Oh! slighted love is terrible, 
Despair does on it wait. 
In fury he will sacrjfice 
A victim unto fate. (cisicle) 
Conceal the transports, oh! my heart! 
Do not thyself betray. 
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(Bianca d1·inlls the po·ison which Elaisa p1·esents to her, thfows the 
flaslt Jj•om her, shudders, staggers, and falls into the -arms of 
Elaisa, who is on the step~ of the monu112ent. Manf1·edo rzishes 
off with ferocious joy.) . 

END OF ACT II. 



AT'f O 'f ERZO 

SCENE I. 

Stanza nel palazzo abitato da Elaistt. 

Una alcova in p,·ospetto chiusa da cortinaggio. 

ELAISA con cappelli disciolti., serluta p,·esso il tavolino sul quale 
un candelahru con lumi acc~si, due borse ed uno scrignetto. Un 
m.aggiordomo p;•ende le borse e lo scri_qnetto ed esce. Bila si al
za, prende il candelabra e s'avvia alt'alcuva, ove si vede BIANCA 

stesa sul letloj l' ejfigie sul di le·i seno. 

Ela. La posa ... Bella ancora (contemplandola) 
Di morte nel pallore ... 
Troppo, ah! bella pe'l misero mio core! 
(s' aUonta,na dal letto. esce & chiude il cortinaggio) 
Manfredo nella tomba gia la crede ... 
Qui venne, fra le t enebre, asportata. 
Qui fra poco, a se stessa ridonata, 
S'incontrera in chi adora... ( con angoscia) 
Ed io ... allor io ... saro piu viva allora? (siecle) 
Si.. .morir: il mio fato (qffannosa) 
Omai s'affretti ... Parmi ... 
(Va a,ll' cdco'Va, escmiina Bicinca, ed ossen;ancla 
l' effigie, la leva dal di lei seno. 
Ella! ... eta ancora immota. 
E quest'effigie ... oh madre mia! t'invoca 
Una figlia dolente a protettrice!. .. 
Ah! che speme non ho d'esser felice. 

Ma negli estremi istan ti 
Tu mi conforta almeno; 
Raggio di calma in seno 
Fa' che mi resti almen. 

Sia l'ultimo sorriso 



ACT Ill. 

SCENE I. 
A room in the Palace, occupied by Elaisa.-An alcove in front 

encloud by curtains. 

E LAISA with dishevelled hair, seated nea1' a table, on which is a 
chandelier with lighted tapers, two pttrses, anµ coffer.-

'Ilte Steward takes the pw·ses and the casltet, a,zd goes out. - She 
)'ises, takes the li,qltt .and qoes fo the alcove, and Bianca is seen 
lying upvn a bed-the porfrait on her bosom. 

Ela. (beholding her) She rests there! still beautiful, 
Although, like death, so pallid! 
Alas! too beauteous for my wretched heart? 

(she withdraws from, the bed, and closes the curtains) 
Manfredo now believes in death she's sleeping. 

The duty of her guardian has now nearly ceased. 
In darkn@ss and in secrecy she was brought here. 
Here, directly. from her trance she will rE,cover, 
And see the one her heart adoreth.(u:ith a,ngiiish) 
And I-then-Ah! shall I be living then? 
(she sits down) I must die. Yes, already 
Does my fate seem pronounced, (sha rises) 
The fates pursue me, it seemeth. 

(she goes to the alcove, looks at Bianca, ani. perseiv• 
ing the portrait, takes it froni her bosom.) 
She mot~onless is lying. 
And these dear features! 
Oh, dearest mother! thy daughter 
Invokes thy gentle aid, and lov'd protectionf 
Ah! it was not me that thou couldst. bless with 
happiness. (ja,lls into a chair) 
But in that fatal moment, 

Console me, mother dearest; 
Grant one sweet ray of comfort, 
Kindness the lone heart cheereth1 
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Di tua pieta per me. 

M'attondi nell'Eliso, 
(s'abbanclona sulla sedia.) 

SCENA H. 

S'apre la ]JOi'la a sinisfra, entra V1sCARDO in aria sman·ita, 
minacciosa, e ch;:1Jde. 

Vis. (Eccolal) 
Ela. (sciiotendosi) E chi? ... ah Viscardo! 
Vis. lo, si 
Ela. (-fissandolo) Cielo! qual fremito! qual guardo! 
Vis. E perche v'atterrite? 

Si pallida perehe? ... no, non mentite. 
Isaura tutto ud1a. (trernante) 
Da quel luogo ferale. 
Voi avete il veleno,. ed io un pugnale. 

( ca.vandolo e fiero ) 
E la-. Viscardol lo diceste! ... 0 l'amor mio? 

E il vostro? (con passio ne} 
Fis. Io non amai 

Che Bianca. 
Ela. Ahil tu, crudele, mi tra:figgi 

Ora con tal parola. E cara tanto. 
Ell'era a te? 

Vis. Se m'era cara! oh quanta t 
S'io l'amaval sciaguratal 

L'odi, e mori disperata! 
L 'adorava qual s'adora 
Di naturai bella immago; 
Sol confo1·to cui •aspirava .. . 
La mia speme, il mio tesor. 

Ella tenera mi amava 
Quanto amar, bramar puo un cor. 

Ela. D'Elaisa il cor giammai (con pena) 
Dunque, ingrato conoscesti? 



One smile of compassion grant 
A tear thou'lt shed for me; 
Until in heav'n united. 

SCENE II. 

'l'he lef't door opens; VrscARDO enters with a dismayed m-td threat
ening coutenance, and sltuts the door. 

V is. She is here! 
Ela. (s tarting) \Vho is there? Ahl Viscardo! 
Vis. Yes 'tis I. 
Ela. (observing hini.) Heaven! he trembles! that look! 
Vis. Speak, why art them .so vale? 

Why thus alarmed?-No, speak not falsely. 
(tre1nbling) Isaura, from tha-t place, • 
Every syllable heard. 
You may have the poison, but I have the dagger! 

(unsheating it fiercely.) 
Ela. passionately.) Viscardo! what .say'st thou? 

And thy love and mine.? 
Vis. I only lov'd Bianca. 
Ela. Ah! too cruelly my heart thou piercest 

With words like these. 
Ah! was she then so dear to thee ? 

Vis. Was she so dear? Did. I love her? 
Yvretch! I detest thee! 
I would have thee die despairing. 
I ador'd her beyond measure 
As the choicest work of nature, 
She was Heavens swe-etest treasure, 
All bright things in her part. 
Now i.s lost all earthly pleasure, 
And deserted, is my heart. 

E .la. (with pain) And Elaisa, was her heart 
E'er ungrateful or false to thee ? 
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Vis. E che mai ch e dir potresti? 
Ela. A mia morte lo sa prai 

Forse allor ne piangerai. 
Al sorriso di Viscardo 
II mio cor ognor s'apriva. 
Eri il Sol de' giorni miei, 
Tutto; tutto, si, per me. 

Rinunziato a tutto avrei, 
0 Viscardo, senza te. 

Vis. Piu non odo .. . 

E la. Dunque ... E vuoi? 

Vis. · A morir vi disponete. 
Pochi istanti' lascio a voi. 
L a ... prostratevi: .. piangete, 
E, sperar se lo potete, 
Domandate al ciel pieta. 

Ela. , E da te? .. , _dimmi. .. 

Vis. Da me! 
Bianca l'ebbe allor date? 
Del rio Manfredo a' pie cadea, 
Bianca, in aff anno pieta chiedea . .. 
Veduta piangere, crudel, tu l'hai, 
E il cor tuo barbaro ne giubilo. 
Ma tanto sangue t-u verserai 
Per quante lagrime ella verso. 

E lci. P er te d'amore sol io vivea; 
Senza il tuo core morir volea; 
Ma di tua mano!. .. non lo sperai... 
Nelle tue braccia forse cadro. 
E stremo accento ... tuo nome udrai .. . 
Mio sospfr ultimo ti volgero. 

Vis. La sua spoglia! ... Che ne feste? (q1iasi fuori 
E dov'e ... chi a me l 'invola? [di te) 
Non sapete ch'e la sola ..• 
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Vis. And what further hast thou to tell me? 
Ela. (impressively) You shall learn it at my death

Perhaps you'll weep then for Elaisa. 
Ah! I was happy when Viscardo 
Gently smil'd, my heart beguiling. 
Like the sunbeams to the flowers 
Were thy loving looks to me. 
Even life itself renouncing, 
Death were welcome, shar'd with thee. 

Vis. I will hear no more. 

Ela. '11hen what wilt thou? 
Vis. Thou for death must now prepare thee. 

For a short time I will leave thee. 
There-kneel down and pray-
Now thou weepest-if thou darest ask for pity, 
Pray to heav'n to grant it thee. 

Eui. And of thee?-tell me-
Vis. Of me! Bianca., didst thou pity her? 

At the stern tyrant's feet entreating, 
Bianca did kneel with aching heart, 
And thou, too cruel, did see her weeping, 
And knew from life she soon must part! 
For every tear those lovely eyes were shedding 
A drop of life's stream shall from the start. 

Ela. I for thy love alone existing: 
Only for thee ·stern death resisting 
But thy clea,r hand my death assisting 
I little thought could ever be. 
My l::1 st weak accents, when death shall come, 
Shall breathe a pray'r of love for thee. 

Vis. (with frantic rage) 
Where hast thou hidden he1· deait· remain s? 
Say!-where hast thou conceal'd them?
Knowest thou not that she alon e, 
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Si, la sola pe'l mio core? 

Ela. E la sola!. .. ohime! la sola t 
Vis . Clrn, anche morta, adorero. 
E la. Vedi ... io moro ... il mio dolore! ... 

Ah! tu sei senza pieta. (dispemta) 
Si, lo sappi, ne fremi, delira: 
Io l'odiai, t 'involai la vendetta; 
Esultai nel compir la vendetta: 
Questa mano il veleno le die. 
Or vendica: sfoga quell'ira; 
Chiede Bianca il mio sangue da te. 

Vis. Mia ragione s'uffusca, c1elira ... 
Dove sei? ... Ti perdei, mia diletta, 
Trista vittima d'empia vendetta!. .. 
E ancor vive chi morte le die ? 

Fre110 in sen non ha piu la giust'ira: 
Abbi morte, spietata._! dame. 
Mia Bianca! 

Ela. (disperatissima) lo te l'uccisi. 
Vis. (alzanclo il pugnale) Sciagurata ! 

Ebben ... mori (la colpisce) 
Ela. Ah!. .. qui .. . al core ... 

Bia. 
Vi s, 
B ia. 
Vis . 

]1.)l,a .• 

Ria. 
Vis. 

Cosi bramai. ( cacle ferita in q1iesto s 'ocle 
la voce cli Bianca dall' cilcova) 

Viscardo!. .. ove son io? 
Ah! qual vocel 
( aprendo i.l cortinaggio ) Viscardo ! 
(accorrenclo ) Ella' gran Diot 
Bianca 1 e vero? ... Tu vivi! ... 
Corne! da chi salvata? 
Da me ... per te. 

Si. 
Ed io! ... Ela isa!. .. Aita!. . . 

(s'inginocchia c sorregg/3 E laisct,) 
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Yes, she alone my heart posscss'd

E la. See, then, I die in bitter misery! 
Vis . Bianca! 
Ela. (despairingl'J?') Ah! thou art pi£iless as fate. 

Yes, I knew it-but tremble, tlrnn false one! 
Her I hated, she was fated. 
Exulting on her I reveng'd me. 
'Twas this hand which the poison prep·ar'd .. 
Now avenge her-thy rage appeasing
Elaisa's death Bianca ask of thee. 

Vis. Madness and rage within me are burning. 
Where art thou? I have lost thee, 
Thou poor vict.i:m of dark reven ge
She who slew thee is living stiJi. 
I, no more my just rage r estraining, 
I thy murdoress will kill. 
But Bianca! 

Ela.. (eles1Jerately) I slew her. 
Vis. (raising his p(miard) M~rderess! then die! 

(h e stabs her.) 

Ela. H ere in my heart. (she f alls) 
Ivfy wish is granted . 
(The voice of Bianca is heard from the alcore) 

Bia. Viscardo!- Where am I? 
Vis. (starting) Ah! that voice! 
Bia. (d.rciwiny aside the curtai.ris.) Viscn.rdol 
Vis. (rushing to her) 'Tie she! great hea-ven ! 

Bianca! is't thou? thou livest ! 
Tell me! How wert thou saved? 

E la. By me- for thee. 
B ia. (shu.ddering) Yes! 
v·is . (in agony) And I-Rlaisa!-Ho! help, there!' 

(h e kn eels clown and rai.ses Elaisa's head.) 




